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An efficient methodology to teach technical translation
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Abstract: This paper suggests a methodology to teach technical English as a field of
specialized translation; this latter is a domain that contributed to make sciences developed in
third world countries particularly as Algeria. Translation is an important tool in enhancing
the science as in engineering for example.

In this perspective, | discussed the main principles governing translation, as convenience,
discourse structure and adaptability as well as conveying safely the meaning exhaustively
and correctly on the grammatical, the rhetoric and the structural levels.
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- The Animometer is a meteonological instrument that is used to measure the speed of

the wind.
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“An active knowledge of language is demonstrated when language learner actively

produce their own spoken or written texts.

A passive knowledge of language is harder to demonstrate access, but it is the capacity

of a language learner to understand the language produced by others” (p. 2).
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The heat exchanger assembly is lowered from the compartment while resting on the
platfrom is lowered and raised by the hoist crank.
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All crystalline solids can be classified as members of one of fourteen crystal systems.
The number of ways in which atomic arrangements can be repeated to form a solid is
limited to fourteen by geometries of space division. Any one of these arrangements when
repeated in space forms the lattice structure characteristics of crystalline material. These
fourteen systems are ... for example cadmium sulphide has a lattice formed of hexagonal

units.
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Torque, in a motor, is a measure of how much load the motor can turn or lift on small
motors. Torque is measured in inch —ounces. A simple way to determine a torque is to wrap

a cord around a pulley secured to the shaft, then add small weights until the motor is no

longer capable of lifting the load.
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